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ANALYSIS OF LEXICAL FEATURES OF TRANSLATION OF WORKS FOR CHILDREN BY R. DAHL

Kapkova Svetlana Yur'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Voronezh State Pedagogical University
kapk@list.ru

The article presents an analysis of the lexical features of translating the modern English comic children‘s literature by the material
of two children‘s stories of the English writer Robert Dahl. The author identifies three groups of nominations, subjected
to translation transformation, then analyzes the examples, taking into consideration the level of semantics and literary functions,
and identifies the ways of translation for each group being analyzed.

Key words and phrases: translation of realia; translation of inter-style words and phrases, denoting actions; translation of conver-
sational colloquial words and expressions; translation transformations; modern English comic children‘s literature; R. Dahl.

VJK 378.147.227
Henarornyeckue HAyKu

B cmamve paccmampusaemca npobnema a3vik0601 unmepghepenyuy 8 noo2omoske 6yoyuux nedazo2o8. Ananuzu-
DYIOMCA U 00BACHAIOMCS NPUYUHBL HOMEX HA PASHBIX YPOBHAX A3bIKA, UCCAEOVIOMCA UMNAUYUMHBIE U DKCHAUYUMHbLE
6UObl UHMephepeHyulL, NPedONCeHbL CNOCOObL UX NPEOJONEeHUS HA OCHO8E AHAUZA ACUMMEMPUU A3LIKOGLIX CUCTEM.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvi: TpaHChEpeHIUS; TUIOIOTHYECKUE PA3IHYUS (POHOJIOTHUECKHX CHUCTEM PYCCKOTO U
HEMEIKOTO SI3BIKOB; (hOHETHYecKass MHTEep(EepeHIrs; JIEKCHKO-CeMaHTHuecKass UHTephepeHIs; rpaMMaTHIeCKas
nuHTep(EpeHNNs; JTMHIBOCTPAHOBEAUECKAsI HHTEPPEPEHITHSL.

KapramoBa BanenTuna HukosaeBHa, 1. men. H., mpogeccop
Eneyxuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem umenu M. A. bynuna
kartashova_vn@mail.ru.

INPOBJEMA UHTEP®EPEHIIUU B OBYYEHUHN HEMEIIKOMY A3BIKY

B mocnennee Bpems monmTHKa Poccum, HampaBiieHHAs Ha COTPYIHHYECTBO C APYTHMHU CTPaHAMH, IIPOUCXOS-
[I[Me MUTPAIMOHHBIE TPOIIECCHI, peajbHasi BO3MOXKHOCTh MOJy4YeHHs] 00pa3oBaHus M paboThI 3a pyOexkoM, oOIeHne
C TIOMOIIBI0 HOBBIX HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO BBIPACTACT POIb HHOCTPAHHOTO SI3BIKA
B obmectBe. M3 yueOHOro npeaMera OH MpeBpaliaeTcsi B 0a30BbIH AJIEMEHT COBPEMEHHOH CHCTEMbI 00pa3oBaHus,
B CPEJICTBO TOCTMKEHUS MPO(HEeCCHOHATHHOMN pearn3aliy THYHOCTH.

I/I3y‘-IeHI/Ie HWHOCTPAHHOTO A3bIKa CONPSAKEHO CO MHOTMMU TPYAHOCTAMMU. 3a roabl MHOTOJIETHEN TMPAaKTUKN B Ka4yc-
CTBE MpEMOAaBaTEsI HEMEIKOrO S3bIKa HAKOMMIOCH HEMAaJo MPUMEPOB THIMYHBIX OIMIMOOK, KOTOPHIE BO3HHKAIOT
y CTYZICHTOB HEJIMHIBUCTHYECKHX (haKyJIbTETOB By3a B mporiecce 00y4eHus. OIHOW U3 MPUYHH SBJISETCS podiemMa unu-
mepgepenyuu. , IaTepdepeHmsn 0003HaYaeT OTKIOHEHHUS OT HOPM JaHHOTO S3bIKa, BBI3BAHHBIC BIMSIHHUEM JIPYTOTO
s3bika. Y. BaiiHpaiix Ha3bIBaeT HHTEp(hEpEHIUeH , BTOp)KEHHE HOPM SI3bIKOBOIT CHCTEMBI B Tipeiensl apyroil [1, c. 27].

A. A. Pedopmatckuit mucan: , JInst oBIameHNs 9yKUM S3BIKOM HaJI0, TIPEXKJE BCETO, MPEOJONIECTh HABBIKH CBOETO
SI3bIKA, TAK KAK HABBIKK CBOETO SI3bIKA — 3TO CHTO, Yepe3 KOTOPOE B HCKAKEHHOM BHJIC BOCIIPUHAMAOTCS (DaKThI Ty:KOT0
si3pIKay [2, ¢. 27]. MeToauCThl paccMaTpHBAIOT HHTEP(EPSHIINIO KaK JOMYIICHHE B PEYX HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE TI0
OTHOHICHUIO K €r0 HOpMaM pasjIMYHbIX HeTO‘IHOCTeﬁ, BO3HUKAKOMIUX IO BJIUAHUEM POAHOIO A3bIKA. TaK, CTYJACHTBI
HEPEHOCSAT B CBOE HEMELIKOE TIPOM3HOIICHUE XapaKTepHOe JUIsl HOCUTENIEH PYCCKOTO s13bIKa IPOTHBOIIOCTABIICHUE MSIT-
KHX ¥ TBEPIIBIX COTIIACHBIX, HAIIPUMED, BHITOBAPHUBAIOT COTIACHEIHN , 1T B HEMEIKOM cltoBe Lippen ¢ TanaTain3alyei.

W3HauaapHO TepMUH unmepgepenyus (0T aar. inter , B3aMMHO, MEXIy Co00ill u ferio , ymapsio, mopaxkarol)
HCTIONB30BaJICS B TOYHBIX HayKaX B 3HAYCHUU B3aWMOJICHCTBUS, B3AUMOBIUSIHHUS, PE3YJIbTAT KOTOPBHIX MOXET OBITh
KaK IMOJIOKUTEIIbHBIM, TaK U OTPUIIATECIILHBIM.

I[omumo siBeHus HHTEPGEPESHINH JTMHTBUCTHI BBIACISIOT U SIBICHHE Mpaxceperyuu — MOI0KUTEIbHBIN mepe-
HOC DJIEMEHTOB M HABBIKOB POJHOTO sI3bIKa MpHU OOy4YeHHH Apyromy. TpaHchepeHIs BBICTyHaeT Kak MpoIlecc
YCKOpEHUs B 00y4CHHH HEPOIHOMY SI3BIKY B CITydasiX, KOria OHETHKO-(POHOIOTHUECKUE, TICKCHYECKUE, TPaMMaTH-
YeCKHe SIBJIICHUS] POJHOTO M M3Y4aeMOTO SI3bIKOB COBIMaAaloT. Hampumep, B KadecTBe MOJIOKHUTEIBLHOTO IepeHoca
C aHTJIMICKOTO S3bIKa KaK POJHOTO HAa HEMEUKHH KaK WHOCTPaHHBIH MOTYT pacCMaTPHUBATHCS TaKHE TpaMMaTHYc-
CKHe TeMbl, Kak , [IpaBuibHbIe U HenpaBuIbHbIE Tnaroisill, , [IpocTeie u cnoxxubie Bpemenali, , CornacoBaHue Bpe-
menli, , [TaccuBHbIi 3an0rl, , Haknonenuel.

HonyqaeTc;I, YTO BJIAACHUC PEYEBBIMU HABBIKAMHW POJHOTO SA3bIKA MOXET, C O}IHOﬁ CTOPOHHEI, O6HeF‘II/ITB npo-
[IECC YCBOCHUS MHOCTPAHHOTO S3bIKA, 4, C APYTOH CTOPOHBI, CIPOBOIUPOBATH BOSHUKHOBEHHE OIMIHMOOK B HHOSI3BIY-
HOW peun. OCOOEHHO 3TO XapaKTepHO AJIS HAadalbHOW cTymeHH oOydeHHsA. [I0CKONBbKY WHOS3BIYHBIC 3HAHUS U
HABBIKH CTYJICHTOB €III¢ JAJICKH OT COBEPIICHCTRA, , OIIOPa» HA POJHON A3BIK B TOW WJIM HHOW CTCTICHU HEM30EkKHA.

 Kapramosa B. H., 2015


mailto:kapk@list.ru
mailto:kartashova_vn@mail.ru

110 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

ITo mepe yrinyGneHust B M3y4eHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, NMPOLECC TPAaHC(HOPMALMOHHOTO BIHMSHUSL POJHOTO S3bIKa
3aruxaeT. OgHaKo B cepe JIeKCHKH, U 0COOEHHO IMPH HCIOIH30BAHWHU IPEAJIOTOB, SBICHHE WHTEP(EPEHIINH BCe
ellle OCTAeTCs AaXKe y MPOJBUHYTHIX 00ydaeMbIX. [lockosbKy nHTEpdepeHIns SBIsSETCS 3aKOHOMEPHBIM U ITOTOMY
NPOTHO3UPYEMBIM SIBIICHHEM, €€ IPEIyIPekKICHIE COCTaBIsIeT OJHY W3 INIABHBIX 3a/lad NPHU O00y4eHHH MHOCTpaH-
HBIM sI3bIKaM. B aHHOH cTaThe peub MOMIET O THIMYHBIX OMIMOKAaX B MHOS3BIYHOM peun OakalaBpOB HANPaBIICHHS
, Ilemarorugeckoe oopasoBanuell BciuencTBre HHTEPGHEPEHINH IPH 00YYSHUH HEMELIKOMY SI3BIKY.

WnrepdepeHuns BOZHUKAET Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX ((poHETHYECKOM, JIEKCHUECKOM, IPaMMAaTHYE€CKOM, CTH-
JIMCTHYECKOM, KYJIbTypojornieckoM). GoHeTHueckoil nHTepdepeHnu CrIocOOCTBYIOT THIIOJIOTHYECKUE Pa3IHyus
(POHOJIOTMUECKHMX CHCTEM PYCCKOTO M HEMELKOTO S3bIKOB: HAIMYKE B ITOCIEIHEM JOJITHX TJIACHBIX M UX OTCYTCTBHUE
B PYCCKOM; CTaOMIBHOCTD apTHUKYJISLNK JOJNTHX IJIACHBIX; TBEPABII IPHUCTYI B Hayale CJIOBa M CIIOra; OTCYTCTBHE
najaTajJu3alyy, acIHpalys INIyXUX COIVIACHBIX; NPUIIYIICHHOCTh 3BOHKHX COTJIACHBIX; (pazoBoe ynapenue (0e3-
YIApHOCTH apTHKJIISL, OTPULAHHUS) U JPYTHX CIIY)KEOHBIX CIIOB; YAAPSHHUE B CJIOBAX C OTACIICMBIMHU U HEOTACISEMbI-
MH [IPUCTaBKaMM; yIApPECHHUE B CIOKHBIX CIIOBaX; HHTOHALMS BOIIPOCUTEIILHOTO NPEUIOKEHHs 0€3 BOIIPOCUTEIILHO-
ro cioa M 1p. VHorma cTyAeHTHl IOMYCKAIOT OMMOKHM B YTEHHH HEMEIKHX OYKB, COBIANAIOMIUX TpadHIecKH
¢ pycckuMHU OyKBaMH, HO BRIpaXKalOMIMX Npyrue 3Byku: Typ [tup] Bmecto [ty:p]; Lyrik [lurik] Bmecto [ly:rik] u mp.
OwmnbKky pocoauIeckoro U (HOHOIOro-HOHETHIECKOTO XapaKTepa UMEIOT MECTO, HallpuMep, NP HECOBNAACHHH
yIapeHus B ClIOBaX-UHTEpHaMOHANU3Max.: Hospital, Hotel, Garantie, Philosoph, Profil, nervoes, Termin, komplex,
Tenor n np. SIBneHust GoHETHUECKON MHTEPHEPEHIINH BCTPEUAIOTCS B HEMELKOW PeYH CTYAECHTOB IPU IPOU3HOIIIE-
HHUM TOJYZOJTOr0 3ByKa [0] MO aHAJOTHM C PYCCKHM INPOU3HOIICHHWEM JAaHHOTO 3BYKa B HEYJIapHBIX CIIOBaX.
Dozent, Solist, Sonate, progressiv, Novelle, November, B cnoBax ¢ cydduxcom -tion: Opposition, Evolution,
Organisation, Revolution u T.1. TUNMYHOI OMIMOKOH SIBIISIECTCS [TOJJMEHA JIOJITOT0 3aKPBITOTO 3ByKa [€] B HeyJapHbIX
CIIOTaX HEMELKHX CJIOB Ha pycckoe , uli: Dezember, Dekan, Legende, Medizin, Theater, Theorie, dekorativ, Melodie.
[IpousHeceHne HeMENKUX OYKB X, ¢ Tiepen u B cioBax Boxen, Quelle, Qualitaet 9acTo ObIBaeT OMIMOOYHBIM.

KamHeM IpeTKHOBEHHsI OOBIYHO CTAHOBUTCS JICKCHYECKask HHTep(epeHIHs, KOTOpasi HHOTAA IPUBOAUT K OyKBa-
mu3MmaM. Tak, Hanpumep, cnoBo Glas oHUMaeTcs Kak , Tiiasll, a He , cTekiol; reklamieren — , pexnamMupoBaTh, ae-
nathb pexnamyli (Werbung machen), a He , 3asIBIIITh PETEH3UIO, IENaTh peKiIaManuiol; planieren — , mmaHUPOBATH,
a He , BBIPAaBHUBATh, CTIIAKUBATBUL.

Jlekcuko-ceMaHTH4ecKast HHTep(EpeHLUs 3aBUCUT OT CTETICHN OBJIAJICHUSI CJIOBAPHBIM COCTABOM, CEMAHTHUKOMN U
CTWIMCTUYECKMMH TPU3HAKAMU JIEKCUYECKHX EIMHHUI] HEMEIKOro s3bIka. MHOTOYHCIECHHBIE MPUMEPHI JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOH MHTEp(EPSHIIUN CBSI3aHbI C PACXOKACHUSIMH B COOTHOILICHUH 3HaYE€HUH M OTTEHKOB 3HAUCHUI COOT-
HOCHMBIX JIEKCHYECKHX CIMHHMI] B M3y4acMOM si3blke M ponHoM. Hampumep, 3HaueHne Hemelkoro cioma , Instituth
y)Ke 3HAUCHHS PYCCKOTO CJoBa , MHCTUTYTH, MCIONb30BaHUE HeMelkou ¢passl , Ich studiere am paedagogischen
Institutl (BmecTto , an der paedagogischen Fakultaetli) mpu mepeBoge pycckoro cioBoco4eTaHus SBISCTCS HEBEPHBIM.
Hemenkue yHUBEPCHTETBI IOCTPOCHEL, B OTIIMYKE OT PYCCKHX, CIEIYIOLIMM 00pa3oM: (aKyIbTeThl, HHCTUTYTHI, Ka-
Gbenpol, T.e. GakyIbTeT MOXET BKIOYAaTh HECKOJIBKO HHCTHTYTOB. PYCCKOE CIIOBO KOCmioM 3HAYUTENIBHO LINPE
HeMmenkoro Kostiim (0603Ha4yaeT TOJIBKO JaMCKHUIA AEIOBON KOCTIOM), B TO BPEMs KaKk B PyCCKOM SI3BIKE 3TO — H XKEH-
CKasi, M My»XCKasi ofiexaa. To jxe caMoe MOXKHO CKa3aTh O CJIOBe Vase, CIIOBO 6a3a B PYCCKOM SI3bIKE MOXET 0003Ha-
4yaTh HE TOJIKO Ba3y JJIsl LIBETOB, HO W Ui KOoH(eT, ¢ppykToB. [Ipu nepeBose cIoBOCOYETaHHS , OTKpbITOe Mopel
CTY/ICHTBI YaCTO OIMOOYHO HCIIOIL3YIOT HEMEIIKOE CIIOBO offen, TiepeBos, TakuM o0pa3oM, , die offene Seeli BMecTo
, die hohe Seeli. Takoii Tun uaTepdHEpEHIHM 00YCIOBINBACTCS PA3HON COUETAEMOCTRIO JICKCHUSCKHUX SHHUIL.

JlocTaTO4YHO TUNHMYHBIMHU SIBIISIFOTCSl OIIMOKHM, CBSI3aHHBIE C HAPYIICHUSIMH OTHOIIEHWH BHYTPU CHHOHMMHYeE-
CKHX PSIJIOB, KOT'JIa BMECTO OJTHOIO CHHOHHMMA HCIIOJIB3yeTCs APYToif, HEyMECTHBIN B JaHHOM KOHTeKkcTe. Hanpumep,
BMecTo , Er kennt diesen Studentenfi mepeBogst , Er weiss diesen Studentenli, wiu Bmecto , Er traff Marie
um 7 Uhrli — , Er begegnete Marie um 7 Uhrli. [IpuanHamMu uHTEpdEpEHIIUN SBISIOTCS, C OTHON CTOPOHEI, S3BIKO-
BBIC PACXOXKICHHS, C IPYroil, HEIOCTATOYHOE 3HAHHE NPABUII CIIOBOYIOTPEOICHHS M COYETAEMOCTH CJIOB, TO €CTh
UTHOPHPOBAHUE 3THX PACXOXKICHUN. HampumMep, 04eHb YacTO CTYICHTHI HEMPABHIBHO IIEPEBOMAST C PYCCKOTO A3bIKA
TJIaTOJI , 3BOHUTH0 WM MOAMEHSoT onHO npyruM (anrufen — telefonieren). ['maron anrufen obo3nawaer — mit j-m
telefonisch Verbindung aufnehmen ((Habupath HOMep) 3BOHUTD, pa3roBapuBaTh 1Mo Tenedony), telefonieren (mit j-m)
obo3Hauaet — mit j-m per Telefon sprechen (pa3roBapuBath 1o TeIeQoOHY).

Wnorna Ha mmceMe mposiBisercs: rpadudeckas U opdorpaduyeckas mHTEpEpEHINA: MPOUCXOAUT IEPEHOC
B U3y4aeMblil SI3bIK MPAaBWI HAMUCAHHS CJOB POJHOTO si3bIKa. [IpuMepamMu MOTYT CIYXHTh CIEAYIOLIHE CJIOoBa
W3 HEMELIKOTO si3bIKa: appell — npu3bIB; aggression — arpeccust; adresse — anpec U 1p. CBOeBpeMEHHbIH KOMMEHTa-
pHii IO OBOAY , JIOXKHBIX Jpy3ed nepeBopunkali, a Takke paboTa CO CIOBapeM CIOCOOCTBYIOT NPELYNPEKICHHUIO
OIKMOOK, BO3HUKAIOLIMX M0 JIOKHOW aHAJIOTHH C CYIIECTBYIOIINMH PYCCKUMH CIIOBaMH.

Kak yxe ynmoMuHanoch, peryispHas 1 KOMMYHHKaTHBHO 3HAaUMMasl JISKCHKO-CeMaHTHYeCKast THTepQepeHIust po-
SIBJISICTCS B OOJIBILIEN CTETIEHN Ha HAa4YaJILHOM 3Tare o0y4deHus s3bIKy. [IpuMepamMu MOTYT CIIy>KHTh OIIMOKH MY Tiepe-
BoJie TeKcToB. Tak, Schweizer yacTo IepeBOIAT Kak , MBeHapl BMecTo , xurests IBeinapunti, Schal — xak «mansl
BMecTo , mapd, KairHe», Akademiker — , akaneMukli BMECTO , JIMIIO C BBICIIIMM 00Opa30BaHUEM, HHTESIUTATEHTH.

Oco0eHHO 4acTo NpH NEePEeBOIe POCCHUHCKUX PEasInil CTYIEHTHI MOJIb3YIOTCS HEMEIIKMMHU CJIOBaMHU, UMEIOIINMH
coBceM MHOe 3HadeHue. Hanpumep, cioBo , abUTypueHTl B pycCKOM JIeHCTBUTENILHOCTH 0003HAYAET JIUIIO, TTOCTY-
maromee B Kakoe-mi0o yueOHOe 3aBeJeHHe, YTO COOTBETCTBYET HEMEIKOMY HOHATHIO Bewerber. Hemerxkum (der)
Abiturient 0003HayaeTCs YENOBEK, CHAIOIIMK dK3aMEH Ha aTTeCTaT 3PEJOCTH WM BBITYCKHHK CPEIHEH KO
(rumuaszun). Caenyromast mapa cioB , anekaoth — Anekdote. B I'epmanuu, roBopst 06 aneknore (Anekdote f= -n),
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MOJIpa3yMeBalOT KOPOTKHH, YaCTO FOMOPUCTHYECKHH paccka3 0 KaKOM-JIMOO XapaKTEpHOM MPOMCIIECTBHH, OOJIbIIECH
YacThI0 U3 JKU3HM UCTOPHYECKOTO JIMIA. MBI ke CBSA3bIBAEM , aHEKJIOTH elle ¢ MIyTKOH (aHEKIOT — KOPOTKHH, 3a-
0aBHEBIN pacckas), B 9TOM CMBICIIE HEMITBI YITOTPeOISFOT citoBo Witz (pacckasbiBaTh aHEKIOTHI Witze erzdihlen).

I'pammaTrdeckass uHTEp(QEPEHIMS B HEMEIKOW pedyH CTYJCHTOB OOYCIOBJICHA Pa3IMYUsSMH B IPAMMATHYCCKOM
CTPOE PYCCKOTO U HEMELIKOTO s13bIKOB. KOHEUHO, MOYKHO MPE/ICKa3aTh SBJICHUE MPAMMATHYECKON HHTEP(hEPECHIMHU TPU
COMOCTABJICHUH TJIATOJBHBIX (OPM, BBISIBUB, B YeM 3aKIIOYAIOTCS MX CXOJACTBA WM pa3iuuus. | paMMaTHuecKkue CH-
CTEMBI POIHOTO M HEMEIIKOTO S3bIKOB UMEIOT MHOTO OOIIEr0, KOTOPOE MPOSIBISETCS KaK HAa MOP(OIOrHIecKOM, TaK U
Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHSIX, 2 UMEHHO: B JIAHHBIX SI3bIKaX MMEIOTCS OJHU U T€ JKE YaCTH PEUYH U WICHBI IPEUIONKE-
Hus. Pazmiams ke 0OHapy)XKMBAIOTCS TP CONIOCTaBIICHUH JIFOOOH YacTH pedd, HalpuMep, HeCOBIaAeHHe poja: pede-
HOK — das Kind, neBouka — das Maedchen, xaura — das Buch. Bonplryto TpyIHOCTb NIPE/ICTABIISIOT MECTOUMEHHS TIPH-
TSDKaTeJIbHbIE W BO3BpAaTHOE sich. B pycckoM s3bIke NMPUHAUIC)KHOCTh HE M3MEHSETCS B 3aBHCUMOCTH OT JIMIIA,
B HEMEIKOM sI3bIKE MPUHAJUISKHOCTh ONpeiesieHa no ymuaM (mein Auto — dein Auto). I[ToTeHnmanbsHOe osie rpaMma-
THUYECKOW UHTEP(EPEHIINK CO3AI0T PA3INYUs B TPAMMATHYECKUX KATErOPHSIX OIMPEICICHHOCTH / HEONPEIeICHHOCTH,
poAa, MHOYKECTBEHHOT'O YKCIA CYIECTBUTEIBHBIX, BH/Ia, BPEMEHH M 3ayora riarosna u T.a. Hampumep, OTCyTCTBHE
€IMHCTBEHHOT'0 YHCIIA Y PYCCKHUX CYIIECTBUTEIbHBIX , HOKHUNBIL, , unibll, , KaHUKYIbIO 1aeT HHTEPHEPEHIIUIO.

THUMUYHBIME TPOSBICHUSIMU TPAMMATHYECKOH UHTEp(HEPEHIIME B HEMEIIKOM SI3bIKE SIBIISIOTCS: HAPYILCHHE MO~
PSZIKAa U COYETAEMOCTH CJIOB, HOPM MOCTPOCHUSI M HCIIOJIb30BaHUsT MOP(HOIOTUIECKHIX, CIOBOOOPa30BATEIbHBIX U
CHUHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIIMH, UCTIOJb30BaHKUE PA3UUHBIX YacTell peun. Hampumep, Ipu UCIOIb30BAHUH HEMEII-
KUX MIPEAJIOTOB B TEMIIOPAIEHOM 3HAUSHUH MPH MEPEBOJE C PYCCKOTO sI3bIKa BBIPAKEHUS , BA IOfia Ha3anll BMECTO
, vor zwei Jahrenli BcTpedaem , zwei Jahre zurueckl; mpu mepesoje , uepe3 aBa romall BMecTo , in zwei Jahrenli
naercs nepeBoj , durch zwei Jahreli u T.71.

VYrpasneHue T1aroJioB NpezcTaBisieT co0oi 0co0YyI0 TPYAHOCTh JUIsl PYCCKOSI3BIUHBIX yuyaluxcs. [aron , mosapas-
nsThY (gratulieren) TpeOyeT AaTEIBHOIO Majeka B OTIIMYKE OT PYCCKOTO, a IJ1aroit , 3BOHUTHY (anrufen) — BUHUTEIBHOTO.

Cruiucruueckasi uHTepgepeHusi — BIUSHUE CTHIS OJHOTO s3bIKa Ha Apyroit. Ctunucrtudeckas MHTEpde-
PEHIHsI BO3HUKAET, TOTOMY YTO KaKOE-TO MEHEE M3BECTHOE CIOBO HAYMHACT YMOTPEONATHCS [0 aHAJIOTUHU C YKE
H3BECTHBIM €r0 CHHOHUMOM (PYCCKHUM HITM MHOCTpaHHBIM). [Ipu 3aMeHe ApYT APYroM CTHIIMCTUYECKHX CHHOHHMOB
MEHSIETCSl CTUJIb BBICKA3bIBAHUS, XOTSI MIPEAMET, O KOTOPOM HIET pedb, MOXKET OCTaThcs TeM jke. Hampumep, pyc-
CKOMY CJIOBY 38yK COOTBETCTBYET B HEMEUKOM si3bIke Laut (B poneruke) — Ton, Klang (B my3sike) — Schall (B axy-
CTHKE), U COOTBETCTBEHHO 38yK060u unvm 0ynet Tonfilm, 36ykosasn eorna — Schallwelle, a He unade. Ynorpeoiie-
HHE OJJTHOTO U3 HEMELKUX IpHJIaraTelbHbIX BMECTO JIPYTroro NPUBEIET K CTHIMCTHYECKOH OmIOKe.

JlunrBoctpaHoBendeckass MHTep(hEpeHIUs] — HENpaBWIbHOE OCMbICIeHHE (OHOBOH Nekcuku. [Ipu mzyueHun
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa HEOOXOJMMO OBJI3JICHHE HE TOJILKO CIOBOM, HO M THIIM3MPOBAaHHBIM 00pa3oM B HallMOHAJb-
HOM CO3HaHWH HapOJa — HOCUTENS S3bIKa U KYJBTYPbl; B IPOTHBHOM CIIy4ae IPOUCXOAUT MEPEHOC MOHATHH OJTHOTO
sI3pIKa HA TOHTHA Apyroro. Hanpumep: der erste Stock — nepeuiii smaosic BMecTo émopoii. B HeMenkom s3bIke nep-
8bill 9maoic 0003HadaeTCsa Kak Erdgeschoss.

Bb13Bath HHTEP(EPESHIINIO MOTYT CXO/IHBIE B Pa3HBIX KYJIbTypaX pealliu, sIBIICHUsI, HOPMBI TIoBe/ieHHs1. MHa4e roBops,
peyeBoi MapTHEP BOCIPUHUMAET U OLEHUBAET JITYHOCTH CBOEr0 COOECETHUKA Yepe3 MPH3MY HOPM U [IEHHOCTEH, Mpu-
HSITBIX B KYJIBTYypE CBOEH CTpaHbl, Yepe3 MPU3My YCBOSHHON UM MoJIenu Mupononnmanus. Hanpumep, crienmduueckas
JUIst pycckux (hopma OOpallleHust K YelIOBEKY 0 HIMEHH U OTYECTBY B HEMEI[KOM PEUCBOM ITHUKETE HE UMEET COOTBET-
ctBust. OOBIYHBIM OOpAIlleHHEM B HEMEIIKOM PeYeBOM 3THKETE K 3HAKOMBIM JIOIsM siBisiercsi: Herr / Frau | Frdulein
Schulz. B xauecTBe 00palieHns K XOPOII0 3HAKOMBIM, OJIM3KHUM JIFOAM (APY3BsIM U POACTBEHHUKAM) HE3aBHCHMO OT UX
BO3pacTa, €CIIM OOIIAI0TCS PaBHbIE MEXKTy COOOM JIFO]TH, Yallle BCETO UCTIONIBL3YIOTCS COOCTBEHHBIE MMeHa. MHorma ymo-
TPeOJISIOTCS COKpallleHHbIe ()OPMBI UIMEH, HO B OTJIMYHME OT PYCCKOTO SI3bIKa, B HEMEIIKOM MX ropaszio MeHblie Ursula —
Ursel, Hans — Héinsel. Psii vMeH UMeeT YMEHbBIIUTEIbHO-TACKATeNbHBIN cyddukc -i, -chen, -lein.

Bce a1 siBIIeHUS SI36IKOBOW HHTEP(EPEHIINH 3apaHee IPeyCMaTPUBAIOTCS PENoJaBaTeieM PH COIIOCTaBICHUH
JIBYX SI3BIKOBBIX CHCTEM M HPEIYIPEIKAAIOTCS IyTEM BBIMIOIHEHHUS LIE/ICHATIPABICHHbIX, CHCIHATBHBIX YIPAKHEHHH.
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PROBLEM OF INTERFERENCE IN GERMAN LANGUAGE TEACHING
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The article examines the problem of linguistic interference in the training of the future teachers. The author analyzes and explains
the reasons for interference at the different levels of the language, touches on the implicit and explicit types of interference,
introduces the means to overcome them on the basis of the analysis of asymmetry of the language systems.
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